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1. Introduction 

In the history of book writing, sometimes different works can be 

seen which are written anonymously, or they are the works that are 

attributed to two or three authors. As well, we can come across some 

books that have become known by one title and the other name is 

considered as "Lost Work". However, the name of the book discussed 

here which is known as the History of Wassaf, "Tajrobatol-Amsar and 

Tazjiyatol-A'sar", was changed into Tajzayatol-Amsar and Tazjiyatol-

A'sar due to the negligence of a content writer, and later it became 

known by this name in all his contemporary books. Despite the fact 

that the original name is mentioned correctly in all manuscripts, the 

false name has been used regardless of the original transcripts, though 

the original and correct name is mentioned in the other historical 

books. The esteemed corrector has presented the correct title in the 

footnote and the false name has been shown in the text for fulfilling 

the deductive editing. 

 

2. Methodology 

This study has been done using a descriptive-analytical method, 

library researches and reviewing the manuscripts of Wassaf History in 

the Library of Majlis [The Parliament of Iran], University of Tehran, 

etc. and other historical books in which the Arabic name of Wassaf 
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History is mentioned. The images of the pages including the correct 

name of the book derived from the copies with a good handwriting are 

given at the end of this article. This research tries to answer the 

following questions: 

 A: What is the original and Arabic name of the book known as 

the History of Wassaf? 

      B: When, and by whom, did this mistake occur? 

 

3. Discussion 

One of the most important tasks of a researcher, and one of his 

primary and undeniable responsibilities, is to evaluate the documents 

that will be used as a source or examine a work in terms of 

correction, confirmation, verification, and note addition. 

Accomplishing the purposes of this study is significant due to the 

related points such as the accuracy of the manuscript, its attribution to 

the author, the correct name of the author and his work and so forth. 

On the other hand, removing the ambiguous points and correcting the 

mistakes of the predecessors' books, especially those reference books 

that have been used and are widely cited, is one of the aims of the 

scientific researches. The more important a book is and the more 

citations it makes, the more necessary and important this review will 

be. Wassaf History, which is one of the most authoritative and first-

hand books in the history of the Ilkhans of Iran and a treasure of 

valuable news, has a special place in Persian literature due to its 

technical prose and the effectiveness of words. This book one of the 

textbooks for doctoral course in Persian literature. These points 

indicate the necessity and importance of this study. 

Based on the in the preface of Wassaf History, it was discovered 

that the Arabic name of this literary work in the Bombay edition is 

different from what is written in the autobiographies, and books of 

the history of literature. For this reason, the scholar searched among 

the abundant manuscripts to find the correct name of this work and it 

was found that the Arabic name of Wassaf History had been 

incorrectly included in the autobiographies and books of the history 

of literature, and in this regard, the available manuscripts do not 

confirm the titles such as Tajzayatol-Amsar and Tazjiyatol-A'sar. 

These kinds of changes have not been rare in the works of Persian 

and Arabic literature in the Islamic and humanities sciences. 
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Sometimes, various texts can be found whose author's name is not 

known, or attributed to two or three authors. Some books have two 

names. One of them is famous and the other name of the book is 

considered a lost work. Additionally, it must be noted that there have 

been many works attributed to the authors, but after finding the new 

editions, the original author was found. 

The original name of this book is Tajrobatol-Amsar and 

Tazjiyatol-A'sar which was mistakenly changed to into Tajzayatol-

Amsar and Tazjiyatol-A'sar in book "Kashf al-Zunun ean asamy 

alkutub vaalfunwn". The author of this historical work is Abdullahe 

Ibn Fadlullah Ibn Abi Naeem Ibn Roozbeh Shirazi [Farhad Mirza, 

1988, p.: 209] known by his nickname as Sharafaldin and Wassaf al-

Hadrat known as Sharaf who was born in Shiraz in 1265. He was a 

genius man, and writer and a poet, and worked as a state employee in 

Shiraz. Gradually, he became as one of the important characters of 

Khajeh Sadr al-Din Ahmad Khaledi Zanjani, the deputy of Taghajar 

as the ruler of Fars. Because of the drought occurred in Fars, Wassaf's 

father, Izz al-Din Fadlullah, died on Thursday, 10 October, 1298 A.H. 

(Wassaf, 1959, volume: 3, p.: 361). Wassaf was one of the tax 

collectors of Fars winthin two periods; during his youth age, and at 

the age of fifty-five, means 1318 (Wassaf, 1959, volume: 5, p.: 633). 

His historical book is one of the most important historical books, 

especially the history of the Ilkhani era, and is considered as one of 

the most authoritative works cited and references for doing the 

researchers. 

His the writer and history have been discussed from different 

points of view in various, autobiographies, history of literature, 

historical studies and technical prose, as well, many articles have 

been written in the field of its comparison and appraisal, translation 

and description. most of which are about its historical debates and a 

few of them have dealt with its literary devices. Mustafa ibn Abdullah 

Kaateb Chalapi of Constantinople known as Haji Khalifa or Hajj 

Khalifa has presented the following points on Wassaf History in his 

valuable book "Discovering Suspicions from of the Names of Books 

and Arts" [its Arabic name: "Kashf al-Zunun ean asamy-alkotob va 

alfunwn"]: 

The Arabic Text of Kashf al-Zunun-e Anel Asamiol Kotob val 

Fonun 
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اف الله، الشّهیر: بوصّ عبدالله بن فضل . لخواجة"تاریخ الوصّاف: فارسیٌ. مُجلدّ

الحضرة.رُتبّ على خمس مجلدّات و سماه: »تجزیة الأمصار، و تزجیة الأعصار« و فرغ 

ار یخ ت»نظیر.  و هو فی الفارسی: سنة إحدى عشرة و سبعمائةمن تلفیقه فی شعبان 

ده إلى غازان فی العربی. سلك فیه: مسلك أبیه فی )المعجم(.  فذكر: جنكیز و أولا« العتبی

د لطائف خان، و لم یقصد فیه بیان التاّریخ فقط، بل أراد إظهار مهارته فی الإنشاء، وإ یرا

(1/253: ج)حاجی خلیفه، بی تاالمجلدّ الثاّنی."  النظّم و النثّر، كما أشار إلیه فی أوائل  

And this is apparently the first source in which the unknown name 

of Wassaf History has been forged. This mistake has been made in 

attributing the book "Al-Mu'ajm" to the father of Wassaf, and in the 

beginning and the end of the book (from Holako to Abu Saeed) and 

also in the date of the end of the book; this means that in a five-line 

paragraph, four basic mistakes have been made. This negligence has 

been repeated in the other books. 

This negligence is also repeated in the German translation of 

Joseph von Hammer. Because he became acquainted with this book 

in Istanbul: "Hammer's acquaintance with this work was probably 

made during his stay in Istanbul and through his contact with 

Ottoman colleagues who learned Wassaf History for preparing 

themselves for the Persian language and literature exam (feiffer, 

2007, p.: 302) and provided a copy of the Ottoman Turkish list and 

the Ottoman Turkish description by Nazmizadeh and Naeeli, 

respectively. In1854, with the help of Nazemzadeh vocabulary and 

description of nails, Hammer published the German translation of the 

first of five volumes of the History of Wassaf (Feiffer, 2007, p.: 302). 

Hammer, despite having an exquisite copy of this book in his 

hand, made a mistake due to the generality of this name in the 

Ottoman Empire.  This mistake has also caused problems within the 

translation of its title, as each translator has rendered it differently: In 

fact, the complexity and ambiguity of the Wassaf language begins 

with the name of its book, as any attempt to translate it leads to 

different results (Feiffer, 2007, p.: 308). 

The use of this fake name by the authors such as Edward Brown 

and Jan Ripka is that the source of these two is Hammer and its 

German translation. Rieu, who summarized the other four volumes of 

the History of Wassaf and published it along with the first volume of 

Hammer's translation, also did not correct this mistake. 
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4. Conclusion 

- According to the following arguments, the first name of the History 

of Wassaf is "Tajrobatol-Amsar and Tazjiyatol-A'sar" and nothing 

else.  

- All manuscripts available in Iran are in the libraries of Iran 

Parliament, Tehran University of, Malek Museum and Astan-e-Quds-

e-Razavi.  

- In accordance with the Mumbai lithograph, which is the product of 

a confrontation among several versions according to Master 

Homaeei, the first name of Wassaf History is Tajrobatol-Amsar 

which is observable on page 10, line 22 in the preface of the first 

volume and on page 668, line 21 in the supplementary culture section 

at the end of the book. 

- In other books, wherever the Arabic name of Wassaf History is 

used, has been is the same name mentioned in the manuscripts of Iran 

and India. the two documented copies of Riyadh al-Jannah and the 

twelve copies cited in Doreye Nadereh are the true proofs of this 

claim. 

- According to Pfeiffer's article, Hummer had at least two 

manuscripts of the history of Wassaf. And in a footnote, the German 

translation of history of Wassaf mentions the difference between the 

Arabic name of history of Wasaf. 

 

Keywords: Wassafol Hazarat, Wassaf History, Discovery of 

Suspicions, Tazjiyatol (Tajrobatol) Amsar. 
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 دانشکدة ادبیّات و علوم انسانی

 ـــد باهنر كرمانهیدانشگـــــاه ش  

  9211 بهار و تابستان، 74شمارة  دورة جديد، ،32سال 

 
 تاریخی مشهور با نامی مجعول

 * پژوهشی( –) علمی  

 
 3 پورشریفالله عنایتدکتر ، 2خراسانیاحمد امیری، دکتر 1 دحسینیاس سیّدعبّسیّ

 چکیده
 

آن مشخّص نیسـ،، يـا   ة كنیم كه نام نويسندبرخورد میآثاری گاه به در تاريخ نگارش كتاب 
اند كتبی كه به يک نام شهره شده اند. از همین دس، اس،منسوب شده تألیفاتی كه به دو يا سه نفر

الامصار     تجربة  - ه،امّا كتاب مورد بحث اين مقال اس،.گمشده تلقی شده یاثر ،و نام ديگرشان
 تجزیاة  نـام  بـه  ، بر اثر تسـام  يـک فهرسـ، نـوي     مشهور به تاريخ وصّاف    -تزجیة الاعصر 

ايـن نـام    بـه  معاصـرش  هـای  باو پ  از وی در تمـامی كت ـ كرده غییر ت الامصر    تزجیة الاعصر 
صـحی  کكـر    اصـلی نـام   ،ايـن تـاريخ   سخ خطیِّو علی رغم اين كه در تمامی نُشده جعلی شناخته 

هـای  كتاباين اسم در ساير اگر  حتیّاس،. ، بدون توجّه به متن نُسخ از نام جعلی استفاده شدهشده
جـازی را از  را در پانوشـ، و نـام م    درسـ، عنوان  ،محترم  ِمصحّ تاريخی با نام اصلی آمده اس،؛

 اس،!تصحی ِ قیاسی، در متن آورده بابِ
الامصر    تزجیة تجربة   وصّـاف نام حقیقی وعربی تاريخ  اين مقاله بر آن اس، كه نشان دهد،

 می باشد. الاعصر 
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 102 74شماره                                          نشریّة نثر پژوهی ادب فارسی                                                              

 .تجزية )تجربة(الامصاركشف الظّنون،  تاريخ وصّاف ،، ةوصّاف الحضر  :کلیدیهایواژه

 

 مهمقدّ -1

كنـیم  در كتاب، آثار فارسی و عربی در علوم اسلامی و انسانی گاه به كتبی برخورد مـی 

 از اند. بعضیص  نیس،، يا تألیفاتی كه به دو يا سه نفر منسوب شدهآن مشخّة كه نام نويسند

اسـ،.   ی شـده كتب دارای دو نام، به نامی معروف شده  و نام ديگر آن جزو كتب مفقود تلقّ

ای ، ولـی پـ  از دسترسـی بـه نسـخه     اندشده ای منسوباند تألیفاتی كه به نويسندهكم نبوده

 ،.  اسمؤلّف اصلی شناخته شده جديد،

نـام اوّلـ    تسام  در ضبط  دلیلاز جمله آثاری اس، كه به اين مقاله كتاب مورد بحث 

كشف الظّنون عـن اسـامی   كتاب  ةنويسند -فهرس، نوي  ترک تبار - حاجی خلیفهتوسط 

یـة كتـب معاصـر حـاجی خلیفـه و      در كلّ، وان جعلیعن اينافته و ينام  تغییر  كتب و الفنون

  ،.اسشدهپ  از آن استفاده 

 تجزیاة بـه   كشـف الظنـون  اسـ، كـه در    الامصر    تزجیاة الاعصار    تجربة نام كتاب 

عبد اللهّ بن فضـل اللّـه بـن     نويسندة اين تاريخ اس،، تغییر نام يافته تزجیة الاعصر و الامصر 

 وصّااف  شـرف الـدّين و   ملقـب بـه   ( 341: 9234ابی نعیم  بن روزبه شیرازی )فرهـاد میـرزا،  

او اسـ،.  د يافته در شیراز تولّهجری  332كه در حدود سال اس،  شرفه ص بمتخلّ الحضرة

تـدري  از  ه و ب ـاشتغال داشـته  ديوانى   به كاركه مردى فاضل و اديب و شاعر بوده در شیراز 

 فـار  گرديـده   حـاكم خواجه صدرالدّين احمد خالدى زنجانى نايب امیر طغاجـار   خواصّ

بعدها به وزارت گیخاتو خـان رسـیده اشـعار و     در حق اين خواجه كه ةوصّاف الحضراس،. 

 پنجشـنبه  پدر وصّاف يعنى عز الدّين فضـل اللّـه در  . (714: 9217)اقبال، داردمداي  بسیارى 

ــافاســ، در قحطــى فــار  فــوت كــرده  311القعــده ســال کى 33   .(239/ ج :9221،)وصّ

از مـأمورين  ه .ق  491اوان جوانی و بار ديگر در پنجاه و پن  سالگی يعنی سـال   وصّاف در 

ــال  ــار تحصــیل م ــوده ف ــاف،اســ، ب ــاريخ وی يکــی از   .( 322: 5ج 9221)وصّ ــاب ت  كت

و منـاب  معتبـر بـرای     جمله مآخذ عصر ايلخانی و ازخصوصاً تاريخ  ،تاريخیترين كتب مهم

 آثار پ  از خود اس،. 



 301 مجعول یمشهور با نام یخیتار                                           99بهار و تابستان 

 لهئبیان مس -1-1

اوّلیه و غیر قابل انکـار وی   از جمله مسائل قابل توجهّ يک پژوهشگر بلکه از وظايف

كند و يا اثـری را  از  ارزيابی اسناد و مداركی اس، كه به عنوان مأخذ و منب  استفاده می

ايـن بررسـی هـم از جهـ،      ؛دهـد باب تصحی  و تقريظ و تعلیق  مورد بررسی قـرار مـی  

صحّ، نسخه و انتساب آن به مؤلّف، هم دقّ، در يافتن نام درسـ، نويسـنده و اثـرش و    

مشـخصّ    تـاريخ وصّـاف  دهها مورد ديگر اس،. در حین مطالعـة مکـرّر ديبا ـة كتـاب     

هـا و  در نسـخة  ـاب بمبئـی بـا آنرـه در تـذكره       تـاريخ وصّـاف  گرديد كـه نـام عربـی    

اس،، تفاوت دارد برای يافتن نـام درسـ، بـه سـرا      های تاريخ ادبیّات نوشته شدهكتاب

های متعدّد به طريق ديجیتال و غیر آن بود، خانههای خطیّ نسبتاً فراوان آن كه كتابنسخه

هـای  هـا و كتـاب  مراجعه شد و مشخصّ گرديد كه نام عربی تـاريخ وصّـاف در تـذكره   

 تجزياة تاريخ ادبیّات اشتباه وارد شده و در اين خصوص هیچ نسخة خطـی نـام مجعـول    

 كند.را تايید نمی الامصار و تزجیة الاعصار

 

 پیشینة تحقیق -1-2

رة وصّاف و تاريخ وی در كتب تذكره و تاريخ ادبیّات و كتـب تـاريخی و نثـر    در با

هـای متفـاوت طـرد شـده و مقـاات زيـادی در زمینـة        فنّی بحث های فراونی از ديدگاه

هـای  اسـ، كـه بیشـتر آن در بـارة بحـث     مقايسه و مطابقه، ترجمه و شرد آن نوشته شده

انـد كـه کكـر آن از حوصـلة     آن پرداختـه  های ادبیتاريخی اس، و معدودی نیز به آرايه

 اين مقاله، خارج اس، ولی در زمینه نام عربی آن و جعلـی بـودن  مطلبـی منتشـر نشـده     

 اس،.

 

 ضرورت و اهمیتّ تحقیق  -1-3

رف  ابهام و تصحی ِ اشتباهات كتب پیشینیان، خصوصاً آن دسته از كتب مرجعی كـه  

اسـ،.  هـای علمـی  جملـة كارهـا و پـژوه     شوند، ازمورد استناد فراوان واق  شده و می

تـری باشـد ايـن بررسـی،     هر ه میزان اهمیّ، يـک كتـاب بیشـتر و محـلّ اسـتنادو افـزون      

يابد. كتاب تاريخ وصّاف كه هم از كتب معتبـر و دسـ،   ضرورت و اهمیّ، وااتری می
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ه، نثـر  اوّل در تاريخ ايلخانان ايران و گنجی از نفاي  اخبار بسیار مفید اس، و هم به ج

ای در ادب فنّی آن و استحکام لفظ و صـحّ،و اسـتعمالِ لغـات و كلمـات، جايگـاه ويـژه      

پارسی دارد و از متـون درسـی دورة دكتـری رشـتة ادبیّـات پارسـی اسـ،، ضـرورت و         

 سازد.اهمیّ،، اين بررسی را مسجّل می

 

 بحث -2 

   تاریخی مشهور با نامی مجعول 2-1

در ، قسطنطینی معروف به حاجی خلیفه يـا حـاج خلیفـه   مصطفى بن عبد الله كاتب  لپی 

 تـاريخ وصّـاف  در کيـل   الفنـون  كشف الظنّـون عـن اسـامی الکتـب و    كتاب ارزشمند خود 

 :اس،آورده

ــد » ــاف: فارســیل. م جلّ ــاريخ الوصّ ــن فضــل لخواجااة .ت ــدالله ب ــهیر: عب بوصّاااف الله، الشّ

و فـر  مـن   « تزجیة الأعصر  ،  الأمصر  تجزیة».ر تّب على خم  مجلّدات و سـماه:  ةالحضر

فـی  « يخ العتبـی تـار »هو فی الفارسـی: نظیـر   .  وسبعمرئة سنة إحدى عشرة  تلفیقه فی شعبان 

العربی. سلک فیه: مسلک ابیه فی )المعجم(.  فذكر: جنکیز و اواده إلى غـازان خـان، و لـم    

راد لطـائف الـنّظم و النّثـر،    يقصد فیه بیان التّاريخ فقط، بل اراد إظهار مهارته فی الإنشاء، وإ ي

معلـوم باشـد كـه غـر  از     » :هخلاصاة عبر تا  المجلّد الثّانی.  وهذه  كما اشار إلیه فی اوائل

تسويد اين بیا ، مجرّد تقیید اخبار وآثار نیس، و ااّ خلاصة آنره ايـن اوراق بـه کكـر آن    

ا نظر برآن اس، كـه  استغراق  ياف،، در موجزترين عبارتی بی شواهد وامثال محرّر شدی، امّ

اين كتاب مجموعة صناي ِ علوم و فهرس، بدائ ِ فضائل باشد و اخبار و احوال كـه موضـو    

 9ج:)حـاجی خلیفـه، بـی تـا    « انتهـى « علم تاريخ اس،، در مضامین آن بالعر  معلوم گردد.

و و ه ـ تجزیة الأمصر    تزجیة الأعصار  »نیز آورده اس،:  تجزیة الامصر (. و در کيل 241/

)حاجی خلیفـه،  « حرجة إلى الإعردةی سبق تفصیله فی التّاريخ فلا الذّ«. تار يخ الوصّاف»سم: ا

 .(9/253ج :بی تا

درآن جعـل   تـاريخ وصّـاف  كتـاب   ی اس، كه نـام غیـر مشـهورِ   ذلین مأخاوّظاهراً واين 

در شرو  و خاتمه كتاب )از ، و به پدر وصّاف المعجمدر نسب، كتاب اين اشتباه  .اس،شده
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، يعنـی در يـک عبـارت پـن      اسـ، و در تاريخ خاتمة كتاب نیـز ر  داده ابوسعید(  هلاكو تا

 تکـرار اين تسام  در ساير كتـب   ،پ  از ویاس،، خطی  هار اشتباه اساسی صورت گرفته

 اس،.شده

زيـرا او   نیـز راه يافـ،.  ( Joseph von Hammer )ربه ترجمة آلمانی هاموی اشتباه  

احتمـااً ضـمن اقـامت  در     ،اثر اين هامر با آشنايیاس،:  كتاب آشنا شدهدر استانبول با اين 

تـاريخ  بود، يعنـی كسـانی كـه    گرفته اش صورتاستانبول و از راه تما  با همکاران عثمانی

گرفتنـد  فــارسی كـاملاً فـرا مـی     و ادبیّـات  مادگی شرك، در امتحان زبـان آبرای  را وصّاف

ای و نسـخه  زادهنظمـی  فهرس، تركیِ عثمـانی از  ای ازنسخهآن اه به همر (243: 9213)فیفر،

زاده و با  كمک فـهرس، لغـ، نــظمی  نیز فراهم آورد. هامر نائلی از عثمانی از شرد تركیِ

بـه آلمـانی    .م9157لین جــلد از پنــ  جــلد اثـر وصّـاف را در سـال       شرد وصّاف نائلی، اوّ

ای نفی  از اين كتـاب  رغم اين كه نسخهعلی ،هامر(. 243: 9213)فیفر،  اب كردترجمه و 

اشـتباه ديـداری    در اس، يا به دلیل عام بـودن ايـن نـام در حکومـ، عثمـانی     در دس، داشته

استنسـا  و يـا    ،پ  از اشتهار اين نام جعلـی داشته در دس، كه نفیسی  ةاس، و يا نسخافتاده

جمة نام ايـن كتـاب نیـز د ـار اشـکال      . اين اشتباه سبب شده اس، كه تراس،بازنگری شده

، پیریدگی و ابهام زبـان  واق  در»اند: ای آن را ترجمه كردهشود آن طور كه هريک به گونه

ای هر تلاشی در ترجمة  آن به نتیجـه  اًكه تقريب، گرددهمان عنوان اثرش آغاز مـی با وصّاف

 :، از آن جملهانجامدمی متفاوت

 

Untertheilung der Regionen und Ausgleichung der Aeonen     
Sanfte Antreibung der Regionen und linde Betreibung der 

Aeonen" 

The Events of Ages and Fates of Cities" (Ouseley(1846,23o)   

Division des contrées et transition des siècles" (Dorn 

1852,250) 

Die Einzelvorführung der länderbezirke und die 

Vorüberführung der Jahrhunderte "( ( Flügel 1865, vol. 2, 181, 

no.959) 

Crawford  Procession of cities  
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"die Analyse der Länderbezirke und die Vorführung der 

Zeitlaüfte"  
"Division of the towns and propulsion of the centuries" 

Allotment of Lands and Propulsion of Ages" Browne 1920, 67 

"The Division of Lands and the Passing of the Ages" 

The Partition of Places and the Pushing Forward of the 

Epochs of time ،(  243: 9213)فیفر.  

به ايـن دلیـل اسـ،     ،اين نام جعلیاز يان ريپکا  و ونابر نويسندگانی مانند ادوارد ستفادةا

كـه  هـار جلـد ديگـر      (Rieu)ريو هامر و ترجمة آلمانی آن اس،. هر دوی آنها،كه مأخذ 

اس،، نیز اين را خلاصه كرده و به همراه جلد اوّلِ ترجمة هامر به  اب سپرده تاريخ وصّاف

 اس،.اشتباه را اصلاد نکرده

 نـام  نويسـد كـه هـدف آن رفـ  ابهـام و شـک از      ، كتـابی مـی  وقتی يک فهرس، نـوي  

نـام درسـتی را    ،تسام و با  (كشف الظّنون عن اسامی الکتب والفنونها و علوم اس، )كتاب

و يـان ريپکـا    ، بـروان  ،ريـو  ، ـون هـامر  شناسـانی  و ايـران  ناشرقتو مس می كندضبط اشتباه 

ايرانـی،  ديگـر بـرای بزرگـان و مشـاهیر و اديبـان       ،كننداين اشتباه را تکرار میهرمان اته نیز 

 تـاريخ وصّـاف   رد كـه اسـم عربـی   اگـذ ی باقی نمیشکّ ،زبان معاصر هندی و عراقیِ فارسی

درسـ، كتـاب    كه عنوان اصلی وای به گونه  ،اس، الامصار و تزجیة الاعصارتجزية  همانا

 های تاريخی و ادبی  آورده شـده درساير كتاباگر  الأمصار و تزجیة الأعصار تجربة  يعنی

را در پاورقی و نام جعلـی را درمـتن بـه عنـوان تصـحی ِ       درس،نام  ،  فرهیختهمصحّ ،اس،

 به عنوان نمونه: .اس، آورده قیاسی

 يخاسـ،: صـاحب تـار   در قسـم، مـتن كتـاب آورده     یرض الجنةمحترم كتاب   ِمصحّ

 و در پـاورقی   ( 372: 5،ج9244، فانی زنـوزی ... ) تاريخ وصّاف به، معروف الامصار تجزیة

ای كه در دسـتر   يعنی در همان دو نسخه «تجربة الامصار»در م و ت: ». : آورده اس،يک 

به کكر عبـارت اسـترآبادی    (377،)صفحة بعد، در اس،اس، و اسا  كار قرار دادهبوده وی

را تکـرار   و همان اشتباه صفحة قبلـی  پردازدمی تاريخ وصّافدر تمجید  ة نادرهرّد در كتاب 

      يعنــی نــام جعلــی، «تجربااة الامصاار »آورد كــه در م و ت: كنــد. و بــاز در پــاورقی مــیمــی
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را كه در هر دو نسخة خطـی    «تجربة الامصر »را در متن و عنوان درس، « صر تجزیة  الام»

 اس،.بوده اس، به پاورقی برده

ر   نـادره  ةدرّدر تصحی ِ  ،دكتر شهیدی نیز ،امهعلّ از سوی استاد گرانقدر و همین مورد

در بـاب سـختی تصـحی ِ كتـاب      23صـفحة   درّة نـادره كتـاب   ةم ـايشـان در مقدّ  ،اس،داده

كه به  طور متناوب و مداوم به آنها رجو  شده اس،  اغـلا    ایدوازده نسخهدر : »اندتهنوش

براعـ،  بـر    ةجام ـ» :اسـ، آمـده  ادرهن ـة درّ ةديبا متن كتاب در در  و ،«فراوانی وجود دارد

در آقـای شـهیدی    و« ...  الامصاار تجزياة  »تنمیـق تـاريخ   ه قدود  قدد سخن در پوشید، و ب ـ

 (34/ 9)اسـترآبادی: ج  «، در تمام نسخ  الامصارتجربة »اند: مرقوم داشتهدو  شمارة حاشیة 

نـام كتـاب    ،اس،متناوب ايشان بوده مداوم و ةای كه مورد استفاددوازده نسخه در همةيعنی 

آن را در  تجزیاة  الامصار    ايشان نیز با عناي، به شهرت نام جعلیِ لیبوده و تجربة الامصر 

 در پاورقی کكر كرده اند.را   «الامصر  تجربة»درس، متن و عنوان 

 تـاريخ ادبیـات   ادوارد بـروان در   ،(314: 9259خـود )اتـه،   تـاريخ ادبیّـات  هرمان اته در 
صـفا در  ، (944/ 2ج  :3523بهار) سبک شناسیمحمدتقی بهار در ، (929-13ص2ن جابرو)

 گنجینـة سـخن   و هم ايشان در (9339: 9233وم )صفا،د سوم بخ  جلد تاريخ ادبیّات ايران

 ،(319: 9214نثـر )شمیسـا،   سـبک شناسـی  و شمیسا در  (321 /7ج :9252جلد  هارم )صفا،

تـاريخ  كـوب در  يـن زرّ عبدالحسـین  ،(779: 9219)ريپکـا،  خـود  تاريخ ادبیّاتيان ريپکا در 
فرهنگ نثرهای فنـی  در مقدمة  ری، محمودمدبّ ،(71: 9232،كوبين)زرّ ايران بعد از اسلام

تاريخ پانصد سـاله تبريـز از آغـاز    دآقا در الهی، سیّعون، :  هارده (9243مدبری،) و مصنو 

تـاريخ  حسن، حسن ابراهیم در  ،(93: 9214)عون الهی ، پايان دوره صفويان مغوان تا ةدور
تـا      در ايـران از آغـاز  تـاريخ تشـیّ  جعفريـان، رسـول در    ،(531 /7ج :9135)حسن، ااسلام

ــ،  ــو  دول ــفوی طل ــا ص ــان در  و ( 449: 9214ن،)جعفري ــم ايش ــران  ه ــلامی اي ــراا اس  می

تــاريخ جهانگشــاى  ةامــه محمّــد قزوينــی در مقدّمــاســتاد علّ، ( 559: 9،ج. 9242)جعفريــان،

ص  طانیّـه تـألیف ريـو    يفارسـیةّ مـوزة بر   به نقل از فهرس، نُسخ (93: 9215،)جوينیجوينى 

عبـا  اقبـال    ،(94و 9: 9219،)آيتـی  تاريخ وصّاف تحريرتى در آي عبد المحمّد ،493-932

، اســماء ة العااارنی هديّاا شــیخ آقــابزرر تهرانــی در ،(714: 9217)اقبــال، تــاريخ مغــول در
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 فات شــیعهمصــنّهــم ايشــان در  و (737: 9،ج9159)آقــابزرر، فینالمــؤلفّین و آثــار المصــنّ
: 7ج9724)آقـابزرر، جلدی  94 طبقات اعلام الشیّعههمو در  و (527: 9ج9243)آقابزرر،

ــابزرر، یعةشّااالالذّريعااة الااا تصااا ی    درو  (923 ــو هر  ،(314و372: 2،ج9724)آق من

ابـراهیم و   صـال   ،(921: 9279)مرتضـوی،  ايـران ايلخانان دورة تحقیق در بارة در مرتضوی 

 ،(95: 2ج3442،ابن فضل الله) مسالک الأبصار فی ممالک الأمصاركتاب  ةديگران در مقدم

صـدرايی    ،(7: 9214،مسـتوفی ) ظفرنامة حمـدالله مسـتوفی  مة ه و ديگران در مقدّشريف زاد

 ،(741 / 7،جن:)صـدرايی خـويی وديگـرا    میراا مشترک ايران و هنـد ديگران در  خويی و

بابـا مشـار   خـان  ،(944: 9،ج 9214، روضاتی) تکملة الذّريعة الا تصا ی  الشّیعةروضاتی در 

همو در مؤلفّین كتب  ـاپی   و (9915:  9ج9254)مشار، های  اپی فارسیفهرس، كتابدر 

ما   الـدّين، عبـدالله در   شرف ،(113: 2،ج9274)مشار، عربی از آغاز  اب تاكنونفارسی و 

اين نـام جعلـی اسـتناد    به  (343: 9ج9119،)شرف الدّين  اب لندن موسوعات رجال الشّیعة

 اند. كرده

تکملاة  در  باشند. روضاتی علی استفاده كردهالبتهّ اين گونه نیس، كه تمام كتب از نام ج

 -تجزیاة الامصار   -يـک بـار نـام جعلـی      ،نـام بـرده اسـ،    تاريخ وصّافدو بار از  ،الذّ یعه

ــام درســ، را  944: 9،ج9214)روضــاتی ،  آورده اســ،  -تجربــة اامصــار-( و يــک بــار ن

فاضـل آن متعـرّ ِ   نويسـندة  ( البتهّ اگر اشتباه  اپی نباشد؛  ون  159: 3،ج9214)روضاتی،

نیز  اعیان الشّیعةامین در  كه ضبط آقابزرر تهرانی و ايشان متفاوت اس،. اندنشده اين نکته

 .(741: 72،ج9742)امین، اس،نام درس، را به كار برده

از  نزديـک بـه  هـل نـام    ضمن کكـر   ه،كلیله و دمن مقدّمةه، مجتبی مینوی در استاد علام

تحـ،   تـاريخ وصّـاف  از كتـاب   ،لهّ منشی در آنها نمايان اسـ، های نثر كه تأثیر نصرالكتاب

ــوان  ــة ااعصــار»عن ــرده« تزجی ــرده  اســم ب ــل آن خــودداری ك ــام كام ــر ن ــد و از کك ــدان  ان

  اشند.باوّل نام كتاب مذكور د ار شک شدهپارة در كه شايد  :يب(9239منشی،)

تاريخ العارا  بای     ةموسوع) در اثر خود راقی،مورّ  نام آشنای ع ،دكتر عبا  العزاوی

بـه تـاريخ    ،بـرد جا كه از مناب  و مآخذ نـام مـی  در مقدّمة فرهنگ خود آن (۱ج.  . احتلالی 

المسامىى بججرباة الأمصار    تزجیاة     و هو  تاريخ الوصّاف» نويسدمیو وصّاف اشاره كرده 
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يعنی  (93: 9،ج9735)عزاوی، ...« أنه تجزیة الأمصر عنه  كشف الظّنونو جاء فی  (الأعصر 

به نام اصلی اشاره كـرده و نـام مـذكور در كشـف الظنّـون را مغـاير بـا نسـخة بـدخطّ خـود           

اس، و در جاهای ديگر همـین كتـاب از همـان نـام     ، امّا بر يافتة خود اصرار نورزيدهنمايانده

التّعريـف   در كتـاب ديگـرش   و (743و311: و 9،ج9735اس، )عزاوی، جعلی استفاده كرده

: 9159اسـ، )عـزاوی ،  نیز عین همین جمله را آورده عهد المغول و التّركمان بالمؤرخین فی

 (. 274: 9124)عزاوی، اس،(، ولی در مقاات خود از همان نام جعلی استفاده كرده34

از نسخه  اب سنگی در برابر خـطّ حـاویِ نـامِ كتـاب،      94فرهاد میرزا در حاشیة صفحة 

اين به آن معنی اس، كه وی به هـر دو  « به تجزیة 355نام كتاب و آغاز داستان »نوشته اس، 

 ةدر كتابخان ـمـذكور  ةنسـخ  اس،، مشخصّ  نیس،.نام آگاهی داشته امّا كدام را ترجی  داده

 .باشدموجود می 713249شناسگر ركورد: مجل  شورای اسلامی با 

ده، آن وصّاف  ازنام اوّل و عربی كتاب  در پن  جلد تاريخ  فقط يک بار استفاده كـر 

هم در آخرين خطّ ديبا ة جلد اوّل و پـ  از آن بلافاصـله بـه تـاريخ پرداختـه و از مـرر       

به استظهار عفو و اغما  اهـل فضـل كـه سـاح، معالیشـان از      »اس،: منکوقاان سخن رانده

تطرّق حوادا مصون باد و نصاب افضـال از تطـرّف زوال محـرو ، شـرو  رفـ، و آن بـه       

( و در بقیةّ مـوارد  94: 9ج9221)وصّاف، «موسوم گردانید« ااعصارتجربة اامصار و تزجیة »

اين تاريخ،يا تاريخ وصّاف »اس، نامی از كتاب  ببرد از آن تح، عنوان آنجا كه ازم آمده

كـه صـف، براعـ،     وصّاف تاری يعنی هر ند »نام برده اس،: « الحضرةو يا تاريخ وصّاف 

ودة زحل از دوات سیمین مـاه بـر لـود اجـوردی     آن را عطارد به قلم زرّين شهاب و حلّ د

( و 551: 9221)وصّـاف،  «كتـاب جهانگشـای را کيلـی مـذيّل اسـ،     گردون تحرير كـرده و  

ين انتخاب نام كه ا هر ند .(5/341:ج9221و همرنین )وصّاف، (5/347:ج9221يا)وصّاف،

عربـی تـاريخ    تر و هم حاوی نام نويسنده اس، كم كم باعث فراموشـی نـامِ بلنـد و   هم ساده

وصاّف شد، اماّ اين بدان معنی نیسـ، كـه نسـخه نويسـان وصّـاف نیـز در آخـرين خـط، از         

موجـود در   ديبا ة جلـد اوّل از کكـر درسـ، آن خـودداری كننـد، بلکـه در تمـامی نسـخ         

هـا آمـده و بـه    نسخةخطّی( كه تصاويری از خوش خط ترينشان در پیوسـ، 33ايران)حدود 

مبئی كه نتیجة مقابلة  ندين نسخة خطّی موجود در هنـد و ايـران   استناد نسخة  اب سنگی ب
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  تزجیاة   تجرباة الامصار   »همانـا   تـاريخ وصّـاف  شـود كـه نـام عربـی     اس،، مشخصّ مـی 

اين اسـم جعلـی بـر سـر      كشف الظّنوناس، و ا غیر. ظاهراً از زمان تألیف كتاب  «الاعصر 

 اس،.  ها افتاده و در كتب وارد شدهزبان

هـای  كـه ااقـل در تمـامی كتابخانـه    شـود  شرو  مـی  ترين آنهادستر  زمثال  ا به عنوان

 ـاب سـنگی نسـخة بمبئـی يـا       يعنی ،توان آن را سرا  گرف،معتبر عمومی و دانشگاهی می

تجرباة   در ايـن  ـاب دوبـار نـام     ،هـای تبريـز و تهـران   های متفـاوت آن در  اپخانـه  فس،اُ

آخـر   فرهنگ الحـاقیِ  بخ  درو  33سطر 49ص وّل ديبا ة جلد اآمده اس، . در  الامصر 

 39سـطر     331در ص « ت»لغات غـام  پرداختـه در کيـل حـرف      معانی كه به کكر كتاب

 (.3و 9)ر.ک. ضمائم  اس،نام برده تجربة الامصر  از اًدمجد

در كتابخانة مجل ،  ندين نسخة خطی و  اب سنگی از تاريخ وصّاف وجود دارد كه 

گر، كاتب، تاريخ كتاب، و نـام فايـل انتقـال داده شـده بسـنده      ه شمارة شناسهدر اينجا فقط ب

  به بعد ارائه خواهدشد.   2ترين نسخ در ضمائم كرده و  ند نمونه از خوش خط
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های خطّی که در مجلس شورای اسلامی موجود و حاوی فهرست نسخه

 باشد:نام مذکور می
 

نام فايل انتقال داده شدهتاريخ كتاب،محل نگهداریشناسگر ركوردرديف

pdf.00031-16.يکشنبه سوم کی قعده 131قكتابخانة مجل 1898080

pdf.00377-03پنجم ربی  ااول 113قكتابخانة مجل 21048128

pdf.00675-9427.18قكتابخانة مجل 3499558

pdf.00277-3718رمضان9441كتابخانة مجل 4489498

pdf.00220-23(پايان ج9)7ج9/ 9919ق. كتابخانة مجل 5503494

pdf.00890-933202كتابخانة مجل 6489689

pdf.00394-123411كتابخانة مجل 71032656

pdf.00020-9324.14قكتابخانة مجل 8898479

pdf.00710-12 هارشنبه 95 کی حجه9374كتابخانة مجل 9489518

pdf.00391-935711قكتابخانة مجل 101032658

pdf.00063-933421قكتابخانة مجل 11494735

pdf.00879-933716ق كتابخانة مجل 12509232

pdf.02596-08.بمبئی، 9331ق. = 9329كتابخانة مجل 13612573

pdf.00835-9343.24قكتابخانة مجل 14743443

pdf.00578-129020يا 1260اس،كتابخانة مجل 15492342

pdf.00268-11.قرن 92قكتابخانة مجل 16494586

pdf.00634-24قرن 92قكتابخانة مجل 17952637

pdf.01237-15بدون تاريخكتابخانة مجل 18982518

 pdf.00014-14بدون تاريخكتابخانة مجل 19898442
 

 گیرینتیجه -3

اسـ، و ا  « تجربة الامصار و تزجیة الاعصاار »همانا  تاريخ وصّافدّلة زير نام اوّل بنا به ا

 غیر.

های مجلـ ، دانشـگاه تهـران،    های خطیّ موجود در ايران در كتابخانهكلیةّ نُسخه -9-2

 اس،.موزة ملک و آستان قد  رضوی اين نام آمده

سـتاد همـايی نتیجـه مقابلـة     بر اسا  نسخة سنگی  اب بمبئی كه بـه اسـتناد قـول ا    -3-2

در بخـ   39سـطر   331در ديبا ـة جلـد اوّل و    33سـطر  94 ندين نسخة اس،، در صـفحة  

 اس،.« تجربة الامصار» تاريخ وصّاففرهنگ الحاقی آخر كتاب، هر دو محل نام اوّل 
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اسـ،، همـان عنـوان    رفتـه  تـاريخ وصّـاف  در كتب ديگر هرجا نامی از اسم عربی  -2-2

و دوازده نسـخة   رياا  الجةاة  و هندوستان اس، و دو نسخة م ستند كتاب  نسخ خطیّ ايران

 بر اين مدّعا، گواهی صادق اس،. د رّة نادرهمورد استناد در 

اس، امّا به استناد گر ه دو نسخة خطیّ موجود در وين در زمان هامر رؤي، نشده -7-2

فته را در دسـ، داشـته و   گهای پی ، هامر حداقل  يکی از نسخه«تاريخی پرطمطراق»مقالة 

به مغايرت عنوان كتاب اشاره كرده، امّا بـه نـو  آن    تاريخ وصّافدر پاورقی آلمانی ترجمة 

 اس،.اشارتی نداشته «تجزیة الامصر »و دلیل ارجحیّ، انتخاب نام 

دو كتاب پی  گفتة عبا  عزاوی و تصري  به مغايرت نسخة مورد استفادة ايشان  -5-2

 باشد.دلیلی ديگر بر اين مدّعا می كشف الظّنوندر با نام کكر شده 
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 هجری 111نة مجلس کتابت: کتابخا 191010 شناسگر رکورد:ضمیمة شماره سه به 

 
 

 کتابخانة مجلس 912211 شناسگر رکورد:ضمیمة شماره چهار نسخة خطی به 

 
 

 کتابخانة مجلس489689 شناسگر رکورد:ضمیمة شمارۀ پنج نسخة خطی به 
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 سکتابخانة مجل209232 شناسگر رکورد:ضمیمة شمارۀ شش نسخة خطی به 

 
 

 کتابخانة مجلس1032121 اسگر رکورد:شنضمیمة شمارۀ هوت نسخة خطی به 
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